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 UWAGA:  
ZACHOWAJ INSTRUKCJE ZE  
WZGLĘDU NA WAŻNE INFORMACJE

Zapoznaj się z treścią instrukcji. Bezpieczeństwo 
Twojego dziecka może być zagrożone jeżeli nie 
nie będziesz postępować zgodnie z instrukcją.
Dziękujemy za wybór produktu Cosatto. Zapoznanie się z ważnymi informacjami dotyczącymi 
bezpieczeństwa pozwolą cieszyć się i użytkować produkt przez wiele lat.
Zachowaj instrukcję użytkowania w bezpiecznym miejscu przez wszystkie lata
użytkowania: W foteliku, z tyłu, znajduje się kieszonka pozwalająca przechowywać
niniejszą instrukcję.
Użytkowanie fotelika wraz ze stelażem wózka (sprzedawanym oddzielnie),
nie zastępuje gondoli lub łóżeczka. Dziecko powinno być przełożone do łóżka lub
gondoli, na czas snu.

BEZPIECZEŃSTWO: ZAPOZNAJ SIĘ Z PONIŻSZYM

•
 
Fotelik został zatwierdzony do grupy 0+ do przewożenia dzieci w samochodach
od urodzenia do osiągnięcia wagi 13 kg (około 15 miesiąca życia). 

  

 
OSTRZEŻENIE : Fotelik biorący udział w wypadku winien być zmieniony na nowy.
OSTRZEŻENIE: NIGDY nie montuj fotelika przodem do kierunku jazdy.
OSTRZEŻENIE: NIGDY nie montuj fotelika na fotelu pasażera wyposażonym
w aktywną poduszkę powietrzną.
OSTRZEŻENIE: NIGDY nie pozostawiaj dziecka bez opieki osoby dorosłej.
OSTRZEŻENIE: ZAWSZE zabezpieczaj dziecko zapinając uprząż fotelika
gdy go używasz.
OSTRZEŻENIE: NIGDY NIE rozbieraj, modyfikuj lub dodawaj żadnych części
do fotelika, oraz NIE zmieniaj sposobu zapięcia pasa samochodowego.
OSTRZEŻENIE: fotelik winien być zainstalowany tak, aby nie narażać żadnej
jego części na uszkodzenie podczas codziennego użytkowania samochodu,
aby nie było możliwości przytrzaśnięcia ruchomymi fotelami czy drzwiami auta.
OSTRZEŻENIE: nieprawidłowy montaż, inny niż opisany w instrukcji, może
poważnie ograniczyć poziom zabezpieczenia dziecka w foteliku samochodowym.
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BEZPIECZEŃSTWO DZIECI TO TWOJA ODPOWIEDZIALNOŚĆ



 

OSTRZEŻENIE: NIGDY NIE używaj fotelika samochodowego w domu, jako że nie został 
on do tego celu zaprojektowany, a do użytku w aucie.

• Fotelik powinien być ZAWSZE zamontowany tyłem do kierunku jazdy.
• Zawsze upewnij się, że uprząż fotelika oraz pas samochodowy, są
poprawnie naciągnięte, dla zapewnienia maksymalnej ochrony dziecku.
• Klamra zamka uprzęży jest zaprojektowana tak, aby można było szybko wypiąć
dziecko w razie niebezpieczeństwa - NIE JEST ZABEZPIECZONA PRZED DZIEĆMI
Dziecko może nauczyć się ją otwierać. Należy nauczyć dziecko, aby nie bawiło
się klamrą, ani żadną częścią fotelika samochodowego.
• Nigdy nie używaj części zamiennych innych, niż te zatwierdzone i dostarczone
przez Cosatto.
• Pas krokowy musi być poprawnie umieszczony aby właściwie chronić dziecko.
• Nigdy nie używaj fotelika bez materiałowej tapicerki, ponieważ jest ona integralną 
częścią i ma wpływ na zabezpieczenie dziecka. Tapicerka nie powinna być nigdy 
zastąpiona inną, niż rekomendowaną i zalecaną przez Cosatto.
• Nigdy nie zostawiaj osłonki przeciwdeszczowej w pomieszczeniach, w gorącym otoczeniu 
lub przy źródle ciepła, może to spowodować przegrzanie się dziecka.
• Zabezpiecz bagaż oraz wszelkie przedmioty w samochodzie, które mogą zranić
i zagrozić bezpieczeństwu dziecka w czasie wypadku
• Nie umieszczaj ręczników ani tym podobnych pod fotelikiem, może to 
zagrozić poziomowi bezpieczeństwa dziecka podczas wypadku.
• Po wypadku, zawsze wymień fotelik i pasy samochodu na nowe.
Choć mogą one wyglądać na nieuszkodzone z zewnątrz, istnieje zagrożenie,
że nie zabezpieczą już dziecka w należyty sposób.
• Nasza rada to nie kupowanie i sprzedawanie fotelików używanych. Wiele fotelików 
sprzedawanych w Internecie, jest zniszczonych i mogą zagrażać one bezpieczeństwu.
• Zapobiegaj przytrzaskiwaniu pasów uprzęży fotelika oraz pasów samochodowych
przez drzwi auta, oraz ocierania o ostre krawędzie.
• Jeżeli zauważysz uszkodzenia w uprzęży/pasach, wymień je przed podróżą.
• Jeżeli auto zostało pozostawione w słońcu, przykryj i sprawdź fotelik i tapicerkę, czy nie
jest zbyt gorąca przed włożeniem dziecka do fotelika samochodowego.
• Bezpieczeństwo jest zagwarantowane jedynie, gdy fotelik jest zainstalowany
zgodnie z niniejszą instrukcją.
• Niezastosowanie się do powyższych instrukcji, automatycznie unieważnienia
gwarancję i zwalnia Cosatto od odpowiedzialności.

UWAGA:
1. Fotelik Upstart jest „Uniwersalnym” urządzeniem zabezpieczającym, zatwierdzonym
homologacją No. ECE 4404, dla ogólnego użytku w samochodzie. Produkt ten
pasuje do większości samochodów, ale nie do wszystkich.
2. Poprawna instalacja fotelika jest najbardziej prawdopodobna, jeżeli producent
samochodu, potwierdza w instrukcji obsługi, że auto jest przystosowane do
„Uniwersalnych” urządzeń zabezpieczających dla dzieci.
3. Fotelik ten został zaklasyfikowany jako „Uniwersalny” na podstawie bardziej
rygorystycznych norm, aniżeli te które obowiązywały przy produktach nie
posiadających tej klasyfikacji.

 

  
  

 
 

   
 

  
 

  
 

  
 

   
 

   
  
 

   
 

 
 

 
 

 

 



4. To urządzenie zabezpieczające pasuje jedynie do aut wyposażonych w 3 punkt owe
pasy bezpieczeństwa, zgodne z homologacja Europejską UN / ECE numer 16
lub inną z takimi samymi standardami.
5. Nigdy nie używaj tego fotelika na fotelu pasażera z przodu, wyposażonego w aktywną 
poduszkę powietrzną.
6. W razie jakichkolwiek pytań, skonsultuj się z producentem fotelika lub sprzedawcą.

  

CZĘŚCI ZAMIENNE
Wszystkie części zamienne przedstawione poniżej, są dostępne w serwisie.
Jeżeli potrzebujesz jakiejkolwiek z poniższych części, prosimy o kontakt:
serwis@cosatto.com.pl

DASZEK FOTELIKA SAMOCHODOWEGO

POKROWIEC
FOTELIKA

OCHRANIACZ
KROCZA

UPRZĄŻ

OCHRANIACZE
RAMION

GÓRNA
WKŁADKA

                     OSŁONKA
PRZECIWDESZCZOWA



Obsługa:
1 - LISTA ELEMENTÓW FOTELIKA
1. Fotelik samochodowy  a. Pałąk antyrotacyjny (rączka)
2. Daszek b. Przycisk regulacji pałąka (rączki)
3. Wkłądka górna  c. Prowadnica pasa samochodowego
4. Pokrowiec fotelika
5. Ochraniacze ramion i klatki piersiowej (x2)
6. Ochraniacz krocza
7. Osłonka przeciwdeszczowa

2 - INSTALACJA FOTELIKA W SAMOCHODZIE
UWAGA: Nigdy nie używaj fotelika na fotelu z aktywną poduszką powietrzną.
Zapoznaj się z instrukcja użytkowania samochodu i dowiedz się jak można
wyłączyć poduszkę. Nie zaleca się przewożenia dzieci z przodu.
UWAGA: Fotelik ten może być instalowany tylko tyłem do kierunku jazdy za pomocą
3 punktowego pasa samochodowego, lub bazy ISOfix (sprzedawana oddzielnie).

3 - INFORMACJE O REGULACJI UPRZĘŻY
Zaleca się dopasowanie długości uprzęży do dziecka, zanim zaczniemy proces
instalacji fotelika w samochodzie.

Aby naciągnąć uprząż, wystarczy pociągnąć pasek regulacji za koniec (a) do siebie
aż do momentu uzyskania pożądanego naciągu.
Aby zwolnić blokadę uprzęży i ją poluzować, przyciśnij przycisk (b), następnie
pociągnij do siebie pasy ramion (c) drugą ręką cały czas trzymając przycisk (a).
Puszczenie przycisku spowoduje zabezpieczenie uprzęży.
UWAGA: Uprząż musi być dostatecznie naprężona. Powinna odpowiednio utrzymywać
dziecko w foteliku, ale nie powodować dyskomfortu.
UWAGA: Pasy uprzęży nie mogą być skręcone gdy dziecko siedzi w foteliku.

4 - ZAPINANIE ZAMKA UPRZĘŻY
Przyłóż obydwie części plastikowe pasów barkowych do siebie (a) i wepnij je
w zamek (b) aż usłyszysz kliknięcie. Aby otworzyć, naciśnij czerwony przycisk (c).

5 -  REGULACJA PASA BARKOWEGO I KROKOWEGO
Pasy barkowe uprzęży muszą być przeprowadzone przez otwory we wkładce i skorupy
fotelika najbliżej górnej linii ramion dziecka. W razie wątpliwości, użyj otwór ponad
linią ramion. 
 Poluzuj pasy barkowe, naciskając przycisk (a) i pociągnij pasy do siebie (b). Wyjmij pasy
z łącznika (c) z tyłu fotelika. 
Pociągnij górną wkładkę do przodu i wyciągnij pasy barkowe z otworów (d). 
Wybierz jedną z czterech pozycji wysokości pasów i wepchnij końce pasów w wybrane
otwory (e), następnie połącz końce z łącznikiem z tyłu fotelika. 



Pasek krokowy posiada dwie pozycje. Aby zmienić pozycję pasa, należy wyjąć zaczep
pasa pod spodem fotelika (f), a następnie wysunąć pas przez otwór w foteliku i przez
tapicerkę (g), po czym przełożyć zaczep pasa przez drugi otwór w tapicerce i foteliku (h).
Na końcu pociągnij za pas krokowy od wewnętrznej storny fotelika, tak aby upewnić się
że jest odpowiednia zamocowany i naciągnięty. 

6 -  WŁAŚCIWA POZYCJA PASÓW BARKOWYCH
Wyreguluj pasy barkowe tak, aby znajdowały się w górnej lini ramion, lub zaraz pod nią. 
W razie wątpliwości, użyj otworów ponad linia ramion. 

7 - REGULACJA PAŁĄKA ANTYROTACYJNEGO (RĄCZKI)
Pałąk może być regulowany w 4 położeniach:
1. Do noszenia i prawidłowej instalacji w samochodzie
2. Do noszenia
3. Do przechowywania
4. Pozycja stabilna
W celu zmiany pozycji, naciśnij przycisk (a) po obu stronach pałąka i przesuń
pałąk do żądanej pozycji. PAMIĘTAJ żeby używać pozycji 1 w samochodzie.

8 -  INSTALACJA FOTELIKA W SAMOCHODZIE
Umieść pałąk w pozycji 1 (patrz punkt 7 - regulacja pałąka) i umieść fotelik tyłem do kierunku
jazdy w samochodzie tak, aby przylegał do oparcia fotela/kanapy w samochodzie (a).
Przeprowadź pas biodrowy przez obydwie, przednie prowadnice fotelika (a). Pas powinien
przechodzić pod niebieskimi znacznikami prowadnicy pasa. 
Następnie przeprowadź pas barkowy przez prowadnicę z tyłu fotelika (b). Niebieski 
znacznik na prowadnicy powinien byc widoczny, gdy pas jest zamocowany. 
Uwaga: Pas musi przechodzić poniżej zawiasu pałąka (rączki) - (c).
Naciągnij pas samochodowy poprzez pociągnięcie go za część barkową - z tyłu fotelika,
a następnie wepnij w klamrę zamka (d). Po wpięciu, sprawdź jeszcze raz naciągnięcie.
WAŻNE: Położenie klamry pasa samochodowego może negatywnie wpływać na
stabilność fotelika, oraz jego poprawny montaż. Jeżeli po zamontowaniu zobaczysz, 
że klamra pasa układa się tak jak pokazano na rysunku      czyli będzie bardzo blisko, lub 
będzie się stykała z fotelikiem, należy umieścić fotelik w innym miejscu w samochodzie.

9 -  MONTAŻ DASZKA
Umieść odpowiednio daszek (a), następnie wepnij daszek poprzez wciśnięcie jego 
ramion w otwory montażowe po obu stronach fotelika (b), aż do zablokowania. Następnie
przypnij napy bocznej części materiału daszka po obu stronach (c). 

Demontaż daszka odbywa się odwrotnie do montażu.

Przed regulacją daszka, umieść pałąk (rączkę) do pozycji pionowej. 

Unieś daszek aż do zablokowania w pozycji pionowej (d), złóż opuszczając go (e).



10 -  DEMONTAŻ UPRZĘŻY I TAPICERKI
Poluzuj pasy barkowe, naciskając przycisk (a) i pociągnij pasy do siebie (b). Wyjmij pasy
z łącznika (c) z tyłu fotelika.
Pociągnij górną wkładkę do przodu i wyciągnij pasy barkowe z otworów (d).
Wyjmij pasek krokowy poprzez  wypięcie pasa pod spodem fotelika (d), a następnie wysuń 
pas przez otwór w foteliku i przez tapicerkę (e).
Wyjmij jeden z ochraniaczy barkowych i wyjmij pasek barkowy z klamry (f).
Unieś wkładkę siedziska wmiejscu gdzie pas barkowy jest zaczepiony w skorupie fotelika.
Przeciągnij pasek barkowy przez wkładkę oraz podstawę fotelika (g), aż do momentu 
kiedy wyjmiesz go całkowicie z fotelika (h).
Zwolnij przycisk (a) i wyjmij łącznik pasów za tyłu fotelika (i). 

Montaż odbywa się w odwrotnej kolejności. 

11 -   MONTAŻ OSŁONKI PRZECIWDESZCZOWEJ

Umieść osłonkę przeciwdeszczową na foteliku jak pokazano na rysunku. 
Na górze osłonki znajduje się otwierana klapa, zapinana na rzep, umożliwiająca 
uchwycenie fotelika za pałąk (rączkę).
Nigdy nie zostawiaj osłonki przeciwdeszczowej w pomieszczeniach, w gorącym otoczeniu
lub przy źródle ciepła, może to spowodować przegrzanie się dziecka.

 

12 - DEMONTAŻ TAPICERKI FOTELIKA
Zdemontuj uprząż oraz wkładki fotelika (patrz krok 10).
Pociągnij elastyczną, przednią część tapicerki tak jak na rysunku (a).
Odczep boki tapicerki z haczyków (b) znajdujace się pod prowadnicami pasa (c).
Delikatnie zdejmuj tapicerkę dookoła fotelika. 



care
Your child car seat has been designed to meet safety standards and with correct use and
maintenance will give many years of trouble free performance.
Storing a damp child car seat will encourage mildew to form.
After exposure to damp conditions, dry off with a soft cloth and allow to dry thoroughly 
before storing.
Store your child car seat in a dry, safe place.
Leaving the child car seat in sunlight for prolonged periods may cause fabrics to fade.

maintenance
Inspect the child car seat regularly for signs of damage- stop using the product if any of 
the component have become damaged.

When fitted to vehicle seat, check the fitting child car seat regularly to ensure the fitting is 
in good tension and the vehicle belt & harness are not objected nor twisted. 

DO NOT take apart, or attempt to take apart, any of the harness when cleaning the 
harness and seat. It is unnecessary and dangerous to do so.

Food and drink may find their way inside the buckle of the harness. This can stop it 
working properly.

cleaning
Clean the harness buckle with mild hand soap and water. Rinse thoroughly with warm 
water. Latch and unlatch the tongues of the buckle several times until a strong click is 
heard. If you cannot hear a strong click run it under warm water to rinse again.
If the harness/ vehicle belts becomes cut or frayed, replace it before travelling.
Plastic and metal parts may be sponged clean with warm water and a mild detergent.
Never clean with abrasive, ammonia based, bleach based or spirit type cleaners.

Cleaning the covers:
Refer to the wash care label on the soft goods for specific wash care instruction.



 IMPORTANTE: CONSERVE ESTAS 
INSTRUCCIONES PARA FUTURA 
REFERENCIA

Lea detenidamente estas instrucciones. La seguridad de su 
hijo podría verse afectada si no sigue estas instrucciones 
guía del usuario
Gracias por escoger un producto Cosatto. Le recomendamos que lea atentamente las 
notas importantes relativas a la seguridad descritas a continuación. Esto le garantizará un 
uso seguro y duradero del producto.
Guarde el manual de instrucciones junto al asiento para coches, en un lugar seguro y 
durante la totalidad de su vida útil; en la parte posterior del asiento para coches 
encontrará un bolsillo para guardar el manual de instrucciones.
Este producto es compatible únicamente con el producto Giggle 2 en 1 combi (vendido 
por separado).
Aunque el asiento de niños para coches se utilice en combinación con el chasis (vendido 
por separado), ello no significará que el producto sustituya a una cuna o cama. Si su hijo 
necesita dormir, colóquelo en una cuna, cama  o capazo adecuados.

seguridad: le rogamos tenga en cuenta lo siguiente
ADVERTENCIA: 
LA SEGURIDAD DE SU HIJO ES RESPONSABILIDAD SUYA
• Este asiento de niños para coches ha sido aprobado para niños de a partir de 0   
 años, lo que lo convierte en adecuado para el transporte de niños en coches desde su  
 nacimiento hasta que alcancen 13 Kg. de peso (lo que aproximadamente equivale a 15  
 meses de edad). 

• ADVERTENCIA: Después de un accidente, el asiento para coches  
 deberá reemplazarse por otro.
• ADVERTENCIA: No use NUNCA este asiento de niños para coches  
 en posición lateral, orientado hacia el cinturón de seguridad.
• ADVERTENCIA: No use NUNCA este asiento de niños para coches  
 en un asiento de pasajeros que esté equipado con un airbag activado.
• ADVERTENCIA: Asegúrese de que el niño esté SIEMPRE y en todo  
 momento bajo supervisión de un adulto.
• ADVERTENCIA: Asegure SIEMPRE a su hijo a este asiento para   
 coches utilizando el arnés de seguridad.
• ADVERTENCIA: NO intente desmontar, modificar ni añadir partes  
 ni piezas a este asiento para coches, así como tampoco cambiar   
 el modo en que se utilizan y han sido fabricados los cinturones de 

E



 seguridad de su vehículo. 
• ADVERTENCIA: Cualquier elemento rígido y pieza de plástico   
 perteneciente al asiento para coches deberá ubicarse e instalarse de  
 manera que no puedan quedar atrapadas por un asiento móvil o por  
 la puerta del vehículo durante el uso diario del vehículo.
• ADVERTENCIA: La utilización de puntos de soporte de carga que  
 no sean los descritos en las instrucciones reducirá considerablemente  
 el factor de protección del asiento para coches.
• ADVERTENCIA: NO use el asiento de niños para coches en su   
 hogar, ya que no ha sido diseñado para ello y, por lo tanto, solo   
 deberá usarse en el interior de su coche.
• El asiento para coches deberá siempre colocarse orientado en dirección hacia atrás.

• Asegúrese siempre de que el arnés del asiento de niños para coches y el cinturón de   
 seguridad del vehículo estén correctamente tensados, y no estén retorcidos, a fin de   
 garantizar la máxima protección para su hijo.

• La hebilla ha sido diseñada para poderse desabrochar con rapidez en un caso de 
 emergencia. NO HA SIDO FABRICADA A PRUEBA DE NIÑOS. Los niños más curiosos  
 podrían aprender a desabrochar la hebilla. Por ese motivo, será de suma importancia que  
 explique a su hijo que jamás deberá jugar ni con la hebilla ni con ninguna otra pieza del  
 asiento para coches.

• No utilice nunca recambios que no hayan recibido la autorización de Cosatto.

• La correa que pasa por encima de la falda deberá colocarse de manera que asegure la  
 pelvis del niño de forma adecuada.

• No use nunca el asiento de niños para coches sin la funda de tejido del asiento ya que la  
 funda del asiento contribuye de forma activa al rendimiento integral del asiento. La funda  
 del asiento no deberá cambiarse por ninguna otra funda que Cosatto no haya recomendado.

• No deje nunca colocados los protectores para la lluvia cuando se encuentre en un 
 espacio interior ya que esto expondría el bebé a una temperatura extremada y 
 peligrosamente alta.

• Asegure cualquier pieza de equipaje u otro tipo de bulto a fin de que no puedan causar  
 lesiones al ocupante del asiento de niños para coches en caso de accidente.

• No coloque ningún objeto, como una toalla o un cojín, debajo del asiento de niños para  
 coches. Ello podría afectar al rendimiento del asiento de niños para coches en caso de  
 accidente.

• Después de un accidente, tanto los cinturones de seguridad de su vehículo como el   
 mismo asiento de niños para coches deberán reemplazarse. Aunque no hayan sufrido   
 ningún tipo de daño aparente, es muy posible que no gocen del mismo nivel de 
 protección que antes poseían.

• Cosatto recomienda no comprar ni vender asientos de niños para coches de segunda   
 mano. Muchos de los asientos que se venden a través de anuncios locales de particulares  
 o en mercadillos son peligrosos.



• Evite que el arnés/el cinturón de seguridad de su vehículo puedan quedar atrapados   
 entre las puertas de los coches o bien que rocen continuamente contra piezas afiladas  
 del asiento o de cualquier otro objeto.

• Si el arnés/los cinturones de seguridad de su vehículo sufrieran cortes o se agrietaran,   
 reemplácelos inmediatamente antes de viajar.

• Si el asiento de niños para coches tuviese que quedar expuesto a la luz directa del sol   
 durante un largo período de tiempo, cúbralo ya que las superficies del asiento de niños  
 para coches pueden calentarse hasta alcanzar una temperatura extremadamente alta.   
 Compruebe la superficie del asiento de niños para coches antes de colocar al niño en el  
 asiento.

• Solo se garantizará la seguridad si el asiento de niños para coches ha sido instalado   
 siguiendo estas instrucciones.

• En caso de no cumplir con las instrucciones aquí detalladas, la garantía quedará anulada  
 y Cosatto se eximirá de cualquier responsabilidad.

aviso:
1. Este es un asiento de seguridad “universal” para niños. Está homologado a través de la  
 normativa Nº 44,04 y sus respectivas modificaciones para ser utilizado de forma generali 
 zada en vehículos y se adapta a la mayoría, pero no a todos, los asientos de coches.

2. Si el fabricante del vehículo afirma en su manual del vehículo que el vehículo acepta   
 asientos de seguridad “Universales” para niños de estas edades, entonces será probable  
 que el asiento se ajuste perfectamente al asiento del vehículo.

3. Este asiento de seguridad para niños está clasificado como “Universal” bajo condiciones  
 más exigentes de las que se aplicaban a diseños anteriores, los cuales no contenían esta  
 notificación.

4. Este producto solo será adecuado si los vehículos aprobados disponen de un cinturón de  
 seguridad retráctil estático de tres puntos que pase por encima de la falda del pasajero y  
 que haya sido debidamente homologado de conformidad con la Normativa estándar 
 UN / ECE Nº 16 u otra normativa equivalente.

5. No use nunca este asiento de niños para coches en un asiento de pasajeros que esté   
 equipado con un airbag activado.

6. En caso de duda, consulte con el fabricante o el distribuidor de la silla de seguridad.



recambios
Disponemos de todos los recambios listados a continuación para su producto. En caso 
de que necesite cualquiera de estas piezas, póngase en contacto con su distribuidor 
local. Para conocer los datos de contacto de su distribuidor local, le rogamos consulte 
http://www.cosatto.com/stockists.

Si es usted un cliente del Reino Unido o Irlanda, le rogamos se ponga en contacto con 
nosotros enviándonos un mensaje a spares@cosatto.com
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niños para coches 

Protector 
para lluvia



funcionamiento:
1 - lista de piezas
1. Asiento de niños para coches  a. Asa
2. Capucha  b. Botón de ajuste del asa
3. Forro del asiento de niños para coches  c. Guía del cinturón
4. Funda del asiento de niños para coches
5. 2 almohadillas para el pecho
6. Almohadilla para la entrepierna
7. Protector para lluvia

2 - requisito de aprobación del cinturón de seguridad
IMPORTANTE: No use nunca este asiento de niños para coches en un asiento de 
pasajeros que esté equipado con un airbag activado. Para obtener información 
acerca de cómo desactivar el airbag, consulte el manual del usuario de su vehículo.
ADVERTENCIA: El asiento para coches de su hijo solo podrá instalarse orientado 
hacia atrás en el asiento de pasajeros de delante o de atrás del vehículo, 
mediante un cinturón de seguridad diagonal que pase por encima de la cintura 
del pasajero y que esté dotado de tres puntos de fijación.

3 - ajuste general del arnés
Antes de instalar el asiento de niños para coches en el vehículo, se recomienda ajustar la 
longitud del arnés para que se adapte a su hijo.
Para ceñir las correas de los hombros, estire de los amarres entretejidos situados en el 
extremo del sistema (a) hasta que se alcance la medida y tensión requeridas.
Para aflojar las correas de los hombros, presione hacia dentro el pestillo situado debajo 
de la solapa (b) y tire de las correas de los hombros (c), mientras que con la otra mano 
mantiene el pestillo presionado hacia abajo. Si suelta el pestillo, el arnés quedará 
ajustado y en posición segura.
ATENCIÓN: El arnés deberá estar razonablemente ceñido. Deberá restringir al niño pero 
no hacerle sentirse incómodo.
Asegúrese de que las correas no estén giradas ni retorcidas mientras el niño esté sentado 
en el asiento.

4 - cierre de la hebilla del arnés
Coloque las dos partes de la hebilla de la correa de los hombros (a) y, juntas, 
introdúzcalas en la hebilla de la entrepierna hasta que oiga un clic claro. Para abrirla, 
presione el botón ROJO (c).

5 - ajuste de la posición de la correa de los hombros y de la  
 correa de la entrepierna
Las correas de los hombros deberán pasarse a través de las ranuras del forro y de la 
funda del asiento para niños y de la carcasa situada lo más cerca posible de los hombros
del niño. En caso de duda, utilice siempre la ranura situada por encima de los hombros 
en vez de la situada por debajo de los mismos.
Afloje las correas de los hombros, presione hacia dentro el pestillo situado debajo de la
solapa (a) y tire de las correas de los hombros (b) hacia delante. Extraiga las correas de



los hombros del conector del arnés (c) en la sección posterior del asiento.
Estire del forro del asiento para niños hacia delante y estire de los extremos de las 
correas de los hombros a través de las ranuras que hay en el asiento (d).
Hay cuatro posiciones de altura para las correas de los hombros. Pase los extremos de las 
correas de los hombros a través de las ranuras del asiento (e) y, a continuación, abroche 
los extremos de la correa de los hombros al conector del arnés. 
La correa de la entrepierna dispone de dos posiciones. Para mover la correa de la 
entrepierna, desabroche el clip de la correa de la entrepierna situado debajo del asiento 
de niños para coche (f) y pase el clip a través de la ranura del asiento y del forro del 
asiento de niños para coches (g). Vuelva a colocar la correa de la entrepierna pasando 
el clip de la correa de la entrepierna a través de la ranura que desee (h). Abra el clip de 
la correa de la entrepierna y estire hacia atrás la correa para ubicar el clip en la sección 
inferior del asiento.

6 - la posición correcta de las correas de los hombros
Ajuste la altura de las correas de los hombros a fin de que estén al mismo nivel, o 
ligeramente por debajo, de los hombros del niño. En caso de duda, utilice siempre la 
ranura situada por encima de los hombros en vez de la situada por debajo de los mis-
mos.

7 - cambio de la posición del asa
El asa puede colocarse en 4 posiciones diferentes:
1. En la posición de coche.
2. En la posición de transporte manual.
3. En la posición no operativa.
4. En la posición de reposo.
Para cambiar las posiciones, presione el botón (a) en ambos lados del asa y mueva el asa 
hacia delante o hacia atrás.

8 - instalación segura del asiento de niños para coches
Posicione el asa para instalar el asiento de niños (Posición 1 en etapa 7). Coloque el 
asiento de niños sobre el asiento del vehículo mirando hacia atrás.
Pase la correa de la cintura del cinturón de seguridad del vehículo a través de las guías 
de la correa delantera (a). La correa de la cintura del cinturón de seguridad del vehículo 
deberá posicionarse debajo de los adhesivos azules en las guías de la correa delantera.
Pase el cinturón diagonal de seguridad del vehículo a través de la guía por la parte 
trasera del asiento de niños para coches (b). El adhesivo azul que hay en la guía deberá 
permanecer visible cuando se coloque la correa diagonal.
Asegúrese de que la correa pueda colocarse debajo del asa (c).
Cíñala a través de estirar el cinturón diagonal de seguridad del vehículo que normalmente 
pasa por delante del pecho del pasajero y abroche el cinturón de seguridad del vehículo (d).
Asegúrese de que el asiento para coches esté bien fijado.
IMPORTANTE: La posición del cinturón de seguridad del vehículo/hebilla de la correa de
la sección de la falda puede afectar a la estabilidad del asiento de niños para coches. En 
caso de accidente, esto podría evitar que el asiento de niños para coches protegiera a su



hijo de la forma debida. Si, una vez que el cinturón de seguridad/correa de fijación sobre la 
falda está bien ceñido, la hebilla está en la posición marcada con una      entonces deberá 
intentar instalar  el asiento para coches en otra posición diferente dentro del vehículo.

9 - instalación y uso de la capucha
Tomando en consideración la orientación de la barra de la capucha (a), coloque la capucha 
presionando los brazos hasta introducirlos en las bisagras de la capucha en ambos lados 
del asiento (b) hasta que queden bien colocados. A continuación fije el tejido de la 
capucha a la misma capucha a través de abrochar los corchetes en ambos lados (c). 
Para extraer la capucha siga el mismo procedimiento pero a la inversa.
Antes de ajustar la capucha, coloque el asa de transporte manual en posición vertical. 
Levante la capucha hasta que quede bloqueada en la posición superior (d).  Para bajar la 
capucha, tírela hacia atrás (e).

10 - extracción del arnés y del forro del asiento de niños para  
  coches
Afloje las correas de los hombros, presione hacia dentro el pestillo situado debajo de la 
solapa (a) y tire de las correas de los hombros (b) hacia delante. Extraiga las correas de 
los hombros del conector del arnés (c) en la sección posterior del asiento. Estire de los 
extremos de las correas de los hombros a través de las ranuras que hay en el asiento.
Desabroche el clip de la correa de la entrepierna situado debajo del asiento de niños para 
coche (d) y pase el clip a través de la ranura del asiento y del forro del asiento de niños 
para coches (e).
Extraiga una de las almohadillas del pecho y estire de la correa de los hombros hasta 
extraerla de la hebilla (f). Levante la funda del asiento por donde se colocan las correas 
de la cintura a través del asiento de niños para coches. Estire la correa de los hombros/
correa de la cintura a través de la funda del asiento y de la sección inferior del asiento 
(g). Continúe estirando la correa de los hombros/correa de la cintura desde el asiento y la 
funda del asiento hasta haberla extraído del asiento por completo (h).
Desabroche el pestillo (a) y, a continuación, estire de la correa del ajustador del arnés 
hacia fuera por la sección posterior del asiento (i).
Para volver a instalar estas piezas, siga el mismo procedimiento a la inversa.

11 - instalación del protector para lluvia
Coloque el protector para lluvia sobre el asiento de niños para coche tal y como se 
muestra aquí.
En la parte superior del protector para lluvia (a) hay una solapa abrochada mediante una 
pestaña de Velcro® que permite acceder al asa.
No deje nunca colocados los protectores para la lluvia cuando se encuentre en un 
espacio interior ya que esto expondría el bebé a una temperatura extremada y 
peligrosamente alta.

12 - extracción de la funda del asiento de niños para coches
Extraiga el arnés y del forro del asiento de niños para coches (véase el paso 10).
Estire del cordón elástico situado en la funda del asiento de niños para coches en
dirección opuesta al asiento de niños para coches (a). 



Desenganche la funda del asiento de niños para coches (b) por debajo de las guías del 
cinturón de seguridad del vehículo (c).
Dé la vuelta al margen del asiento de niños para coches hasta que le sea posible separar 
por completo la funda.

cuidado
Este asiento para coches ha sido diseñado según las normativas vigentes de seguridad. 
Un uso y mantenimiento adecuados le permitirán disfrutar de un rendimiento óptimo del 
producto durante un largo período de tiempo.
Si almacena el asiento para coches cuando está mojado podría crearse moho en el mismo.
Después de haber estado expuesto a condiciones húmedas, seque el producto con un 
paño de tacto suave y permita que se seque antes de guardarlo.
Guarde el asiento para coches en un lugar seco y seguro.
Si el asiento de niños para coches estuviera expuesto a los rayos del sol durante períodos 
prolongados, ello podría causar la decoloración del tejido.

mantenimiento
Inspeccione el asiento de niños para coches con regularidad y asegúrese de que no 
presente índices de ningún tipo de daño. En caso de que cualquiera de los componentes 
estuviera dañado, deje de utilizar el producto.
Cuando instale el asiento de niños para coches en el asiento del vehículo, compruebe 
con regularidad la instalación y colocación del asiento de niños para coches a fin de 
asegurarse que la unidad esté bien tensada y que el cinturón de seguridad del vehículo y 
el arnés no están ni retorcidos ni sufren ninguna obstrucción.
NO desmonte, ni intente desmontar, ninguno de los arneses del producto cuando se 
disponga a limpiar el arnés y el asiento. Hacerlo será innecesario y peligroso.
Es posible que los restos de comida y líquido se introduzcan en la hebilla del arnés, 
causando que el producto deje de funcionar adecuadamente.

limpieza
Limpie la hebilla del arnés con agua y un jabón de manos blando. Lávela bien con agua 
tibia. Enganche y desenganche las lengüetas de la hebilla varias veces hasta que oiga un 
clic firme. Si no oye un clic firme, colóquela bajo agua tibia y vuelva a lavarla.
Si el arnés/los cinturones de seguridad de su vehículo sufrieran cortes o se agrietaran, 
reemplácelos inmediatamente antes de viajar.
Las piezas y partes de plástico y de metal deberán limpiarse con una esponja suave, agua 
tibia y un detergente de dureza mínima.
No limpie nunca la unidad con limpiadores abrasivos, o basados en amoníaco, lejía o 
alcoholes.
Limpieza de las fundas:
Para consultar las instrucciones de lavado, lea la etiqueta de lavado y cuidados.
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